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LEISTUNGSERKLÄRUNG
DECLARATION OF PERFORMANCE

DECLARATION DES PERFORMANCES
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE

PRESTATIEVERKLARING
DECLARACIÖN DE PRESTACIONES

YDELSESFORKLARING
Aexnapauvm npousaoAMTenbHocm

DEKLARACJAWLASNOSCI UZYTKOWYCH
PRESTANDADEKLARATION

Nr. [FURM50001#0321]

für das Produkt lfor the product / pour le produit / per il prodotto / voor het product/ para el producto /for produktet l AM manenvm l dla
produktu lför produkten

Rauchwarnmelderl Smoke alarm devices I Dispositif d'alarme des fumées I Segnalatore di fumo I Rookmelderl
Detector de humo con alarma I Ragalarm lbmoaan noxrapnasr curuannaauun I Czujka dymowa I Rökdetektor

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:
Unique identication code of the product-type:
Code d'identication unique du produit type:
Codice di identicazione unico del prodotto-tipo:
Unieke identicatiecode van het producttype:
Cödigo de identificaciön ünica del producto tipo:
Produkttypens entydige identifikationskode:
OAHoaHaLiHbWi «on onoaHava mna nanenun:
Jednoznaczny kod identykacyjny typu produktu:
Unik identieringskod för produkttyp:

Typ: Rauchwammelder/ Smoke alarm devices / Dispositif d'alarme des fumées/
Segnalatore di fumo/ Rookmeider/ Detector de humo con alarma / Rogalarm
lnbrmoaan nomapHan cvrmanvraauvm / Czujka dymowa / Rökdetektor

Variante: FURM50001

Typen-. Chargen- oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen zur identikation des Bauprodukts gemäß Artikel 11 Absatz 4:
Type. batch or serial number or any other element allowing identication of the construction product as required underArticle 11(4):
Numéro de type, de lot ou de serie ou tout autre élément permettant i‘identication du produit de construction. confonnément a
l'articie 11, paragraphe 4:
Numero di tipo, lotto, serie o qualsiasi altro elemento che consenta l'identicazione del prodotto da costruzione ai sensi dell'articolo
11, paragrafo 4:

Type-, panij- of serienummer. dan wel een ander identicatiemiddel voor het bouwproduct, zoals voorgeschreven in artikel 11, lid 4:
Tipo. Iote o numero de serie o cualquier otro elemento que permita la identicaciön del producto de construccién como se establece
en el articulo 11 , apartado 4:
Type—, charge- eller serienummer eller et andet kendetegn til identikation at byggeproduktel iht. artikel 11. afsnit 4:
Homep mna, napmm vr cepvwr mm npyran mapKMpoeKa mm meurmdmxaumvl crpovrrenbHoro nanenvm cornaCHo cr. 11 n. 4:
Nr typu, partii Iub serii badz inny element identykujacy produkt budowlany zgodnie z artykuiem 11, ustep 4:
Typ-, parti- eiier serienummer eiier annan identierare för identiering av byggproduklen i enlighet med artikel 11, stycke 4:

FURM50001

Vom Hersteller vorgesehener VenNendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der
anwendbaren harmonisierten technischen Spezikation:
lntended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specication, as foreseen
by the manufacturer:
Usage ou usages prévus du produit de construction. conformément a la spécication technique harmonisée applicable, comme,
prévu par le fabricant:
Uso o usi previsti del prodotto da costruzione, conformemente alla relativa specica tecnica armonizzata, come previsto dal
fabbricante:
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Beoogde gebruiken van het bouwproduct, overeenkomstig de toepasselijke geharmoniseerde technische specicatie, zoals door de
fabn'kant bepaald:
Uso o usos previstos del produclo de construcciön, con arreglo a Ia especicacién técnica armonizada aplicable, tal como lo
establece el fabricante:
Anvendelsesformälet(—ene) som byggeproduktet er beregnet til iht. producenten, iht. den anvendelige harmoniserede tekniske
specikation:
I'IpenyCMOTpeHHan(bIe) npomasopmrenem uenbon) npmeHeHm CTponTenbHoro manenm cornaCHo npmmeHemov'l TeXHmqecxo
rapMOHmampoaaHHo cneumpmxaumw
Przeznaczenie produktu budowlanego okreélone przez producenta, zgodnie ze stosowanq zharmonizowanq specykach
technicznq:
Sye enligt tillverkaren eller byggproduktens avsedda syfte i enlighet med tillämpliga harmoniserade tekniska specikationer:

Brandschutz I re protection I prévention des incendies I protezione antincendio I brandveiligheid I proteccién contra incendiosl
Brandbeskyttelse I Homapan 6e30nacnocn. I Ochrona przeciwpoiarowa I Brandskydd

4. Name. eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Herstellers gemäß Artikel 11 Absatz 5:
Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as required under Article 11(5), e.g.:
Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément a I'article 11, paragraphe 5:
Nome. denominazione commerciale registrata o marchio registrato e indirizzo dei fabbricante ai sensi dell'articoio 11. paragrafo 5:
Naam, geregistreerde handelsnaam of geregistreerd handelsmerk en contactadres van de fabrikant, zoals voorgeschreven in artikel
11, lid 5:
Nombre, nombre o marca registrados y direcciön de contacto del fabricante segün lo dispuesto en el articulo 11, apartado 5:
Producentens navn. registrerede handelsnavn eller registrerede marke og kontaktadresse iht. artikel 11, afsnit 5:
HammeHoaaHme. sapemcrpwpoaaHHoe Toprosoe HaaBaHme manbr mm roproeoü mapkvr vr Konrakmbrü anpec npovraeopmrem
cornaCHo CT. 11 n. 5:
Nazwa, zarejestrowana nazwa handlowa lub marka oraz adres korespondencyjny producenta, zgodnie z artykulem 11 , ustep 5:
Namn. registrerat rmanamn eller registrerat varumärke och kontaktadress till tillverkaren i enlighet med stycke 11, punkt 5:

ABUS Security Center GmbH & Co. KG
Linker Kreuthweg 5

86444 Afng. Germany

5. Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12 Absatz 2 beauftragt ist:
Where applicable. name and contact address of the authorised representative whose mandate covers the tasks specied in Article
12(2), e.g.:
Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les täches visées a l'article 12, paragraphe 2:
Se opportuno, nome e indirizzo del mandatario il cui mandato copre i compiti cui all'articolo 12, paragrafo 2:
Indien van toepassing, naam en contactadres van de gemachtigde wiens mandaat de in artikel 12, lid 2, vermelde taken bestrijkt:
En su caso, nombre y direcciön de contacto del representante autorizado cuyo mandato abarca las tareas especicadas en el
articulo 12, apartado 2:
Evt. navn og kontaktadresse pä befuldmagtiget, der har ansvaret for opgaveme iht. artikei 12, afsnit 2:
l'lpvr Heoöxonvrrvrocrvr nmn M KOHTaKTHbIFi anpec noeepeHHoro nvrua, ynonHomoueHHoro BblnonHnrb yKaaaHHbie onaar-mocm
cornaCHo CT. 12 n. 2:
Ewentualnie nazwisko i adres korespondencyjny pelnomocnika upowainionego do przeprowadzania czynnosci zgodnie z
artykulem 12, ustep 2:
Om tillämpligt, namn och adress till behörig person med ansvararför uppgifteri enlighet med artikel 12, stycke 2:

6. System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V:
System or systems of assessment and verication of constancy of performance of the construction product as set out in CPR,
Annex V:
Le ou les systémes d'évaluation et de vérication de Ia constance des performances du produit de construction, conformément a
l'annexe V:
Sistema o sistemi di valutazione e verica della costanza della prestazione del prodotto da costruzione di cui all‘allegato V:
Het systeem of de systemen voor de beoordeling en vericatie van de prestatiebestendigheid van het bouwproduct, vermeid in

bijlage V:
Sistema o sistemas de evaluaciön y vericaciön de la constancia de las prestaciones del producto de construcciön tal como gura
en el anexo V:
System eller systemer til analyse og kontrol af byggeproduktets ydelsesbestandighed iht. bilag V:
Cvrcrervra vrnvr cvrcreMbr ann oueHKvi vr npoeepkvr craövrnbHocrvr paöorbr crpovrrenbHoro wagering cornacno npvrnoxret-rvrro V:
System lub systemy oceny i werykacji trwalosci uzytkowej produktu budowlanego zgodnie z zalacznikiem V:
System för utvärdering och kontroll av byggproduktens beständighet i enlighet med bilaga V:
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System1

lm Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten Norm erfasst wird:
In case of the declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised standard:
Dans le cas de Ia declaration des performances concernant un produit de construction couvert par une norme harmonisée:
Nel caso di una dichiarazione di prestazione relative ad un prodotto da costruzione che rientra nell'ambito di applicazione di una
norma armonizzata:
indien de prestatieverkiaring betrekking heeft op een bouwproduct dat onder een geharmoniseerde norm valt:
En caso de declaracién de prestaciones relativa a un producto de construcciön cubierto por una norma armonizada:
I tilfalde af en ydelseserklaering, der vedrorer et byggeprodukt. som omfattes af en harmoniseret standard:
B cnyqae, ecnM nemapauvm npovrasonmenbnocm Kacaercn wagering, Ha Koropoe pacnpocrpaHsreTcn neircrene
rapMOHmavrpoaaHHoro craHnapTa:
W przypadku deklaracji wiasnoéci uiytkowych produktu budowlanego uwzgiednionego w zharmonizowanej normie:
Vid en prestandadeklaration som gäller en byggprodukt, som omfattas av en harmoniserad norm:

EN 14604:2005/AC:2008

Die Produktzertizierungsstelle bestimmt den Produkttyp nach dem System 1 auf Basis einer Typprüfung, einer Erstinspektion der
Fertigungsstätte und der werkseigenen Fertigungsüberwachung sowie der regelmäßigen Ubenivachung, Begutachtung und
Bewertung derwerkseigenen Fertigungsüberwachung und stellt ein Zertikat über die Beständigkeit der Eigenschaften aus.

The product certication body performed the determination of the product type under system 1 on the basis of the type testing, the
initial inspection of the manufacturing plant and of factory production control and the continuous surveillance, assessment and
evaluation of factory production control, and issued the certicate of constancy of performance.

L'organisme de certication du produit détermine Ie type du produit selon ie systeme 1 sur Ia base d'un essai de type, d'une
premiere inspection de I'établissement de fabrication et de Ia surveillance de la fabrication propre ä I'établissement ainsi que par la
surveillance continue. une expertise et évaluation de la surveillance de la fabrication propre a l'établissement an d‘établir un
certicat sur la constance de ces propriétés.

L'organismo di certicazione dei prodotti stabilisce il tipo di prodotto conformemente al Sistema 1 sulla base di un controllo del tipo,
di una prima ispezione dello stabilimento di produzione, di una sorveglianza della produzione in fabbn'ca e anche di una costante
sorveglianza, perizia e valutazione della sorveglianza della produzione in fabbrica, ed emette un certicate sulla stabilita nel tempo
delle caratteristiche.

De productcerticeringsinstantie bepaalt het producttype conform systeem 1 op basis van een typekeuring, een eerste inspectie van
de productielocatie en de interne procescontrole en op basis van regelmatige controle, beoordeling en evaluatie van de interne
procescontrole en geeft een certicaat met betrekking tot de bestendigheid van de specicaties af.

El organismo de cenicacion de productos determina el tipo de producto segun el sistema 1 en base a un ensayo de tipo, una
inspeccion inicial dei lugar de fabricacion y la supervisiön de fabricacion en la fébn'ca asi como la supervisiön, la inspeccion y Ia

evaluacion regulares de Ia supervision de fabricacion en Ia fabrica y expide un cenicado sobre la estabilidad de las caracteristicas.

Produktcerticeringsorganet bestemmer produkttypen iht. system 1 pä grundlag af en typekontrol. en forste inspektion af
produktionsstedet og fabrikkens egne produktionsovervägning samt regelmässig overvägning. godkendelse og vurdering af
fabrikkens produktionsovervagning og udsteder et certikat vedr. egenskabernes bestandighed.

OpraH cepmdmxauvwi nponyKTa ycraHaanMBaeT Tun npoAyKTa cornaCHo cmcreme 1 Ha ocnoeaHr/m wcnbirava mna, nepemno
npoeepku npomaeoncreeHHo nnomankm M KOHrponn TeXHonormeCKoro npouecca 3aBoA0M-M3roroavrreneM, a TaIoKe nocrosaHHo

npoeonMMbe npoaepox. arrecrauvm M oueHvraava naHi—ioro KOHTponn M abroaer ceprvrtbmxar o craönnbuocm Kauecra npoAyKuMM.

Jednostka certykujaca okresla typ produktu wg systemu 1 na podstawie kontroli typu. pienrvszej inspekcji w zakladzie
produkcyjnym lub wewnetrznego monitorowania produkcji oraz regularnych kontroli, ekspertyzy i oceny wewnetrznej jednostki
odpowiedzialnej za monitorowanie produkcji i wystawia certykat poéwiadczajacy tnivalosc uiytkowq.

Produktcertieringsorganet avgör produkttyp i enlighet med system 1 och anv'a'nder följande som underlag till detta; en typprovning,
en första besiktning av fabriken och av fabrikens egna tillverkningskontroll samt regelbunden övervakning, bedömning och
utvärdering av tillverkningskontrollen. Organet utfärdar även ett intyg om egenskapernas beständighet.
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ProduktzenizierungsstelIe / benannte Stelle
Product certication body / notied body

Organisme de certication de produits / organisme notié

Organismo di certicazione dei prodotti / organismo designate
Productcerticeringsinstantiel aangemelde instantie

Organismo de cenicacion de productos l organismo noticado

Produktcerticeringsorgan/angivet organ
OpraH cepmmmxauvm wagering / ynonHomoquHbm opraH

Jednostka cenykujaca produkt / wskazana jednostka certykujqca
Produktceriieringsorgan/anmalt organ:

Intertek Germany 0905

8. Im Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, für das eine Europäische Technische Bewertung ausgestellt worden ist:
ln case of the declaration of performance concerning a construction product for which a European Technical Assessment has been
issued:
Dans le cas de la declaration des performances concemant un produit de construction pour lequei une évaluation technique
européenne a été délivrée:
Nel caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costruzione per il quale é stata rilasciata una valutazione
tecnica europea:
Indien de prestatieverklaring betrekking heeft op een bouwproduct waarvoor een Europese technische beoordeling is afgegeven:
En caso de deciaracion de prestaciones relative a un producto de construcciön para el que se ha emitido una evaluaciön técnica
europea:
l tilfalde af en ydelseserklaring, der vedrorer et byggeprodukt, som der er udstedt en europaisk teknisk vurdering for:

B cnyqae, ecnm nemapauvm npovraaonurenbnocm Kacaercn npoAyKTa, um Koroporo Bertram aaxntouerme Esponecxo
TeXHmeCKo oueHKM.
W przypadku dekiaracji wiasnoéci uZytkowych produktu budowlanego, dla ktörego wystawiono Europejskaocene techniczna:
Vid en prestandadeklaration som gäller en byggprodukt, för vilken en Europeisk teknisk bedömning har utfärdats:

./

9. Erklärte Leistung
Declared performance
Performances déclarées
Prestazione dichiarata
Aangegeven prestatie
Prestaciones declaradas
Forklaret ydelse
exnapvrpyeman npomaeomrenbnocrb
Deklarowane wlasnoéci uiytkowe
Angiven prestanda

Wesentliche Eigenschaen Leistung Harmonisierte Europäischen Norm(en)
Essential characteristic Performance Harmonized technical specication

Caractéristiques essentielies Performances Spécicalions techniques harmonisées

Caratteristiche essenziali Prestazione SPBCica tecnica armoriizzata

Essentiéie kenmerken prestaties Geharmoniseerde technische Specicaties

Caracteristicas esenciales Prestaciones ESPeCicaCioneS técnicas armoniladas

Vasenmge egenskaber Yderse Harrnoniseret(de) europaisk(e) standard(er)
OcuoeHbIe ceocraa I'ipomaaonurenbHocrb raPMOHVBV'POBaHHb'We) EBPOHEÜCKWV‘le)

Istotne cechy Wiaéciwoéci uZytkowe CTaHllaPKb')
_ .

Vikga egenskaper Effekt Zharmonizowana(e) europejskahe) norma(y)
Harmomserad europersk norm

EN 14604:2005+AC:2008

Betriebszuverlässigkeit: erfüllt
Operational reliability: passed
Fiabilité opérationnelle: remplies
Afdabilita di funzionamento: soddisfatta
Operationele betrouwbaarheid: vervuld
Fiabilidad funcional: cumplido
Driftspälidelighed: Opfyldt
3KcnnyarauM0HHan Hanexuocrb: oöecnequa
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Niezawodnoéé uiytkowania: spelniona
Tinförlmighet: uppfyllt

Nennauslösebedingungen l Ansprechempndlichkeit erfüllt
und Leistungsfähigkeit im Brandfall: passed
Nominal activation conditions / Sensitivity, remplies
Response delay (response time) and Performance soddisfatta
under re condition: vervuid
Conditions nominates d'activation lsensibiiité de cumplido
réponse et performances en cas d‘incendie: Opfyldt
Condizioni nominaii di attivazione l sensibilitä di oecneHeHa
reazione ed efcienza in caso d'incendio: spetniona
Nominale activeringsvoonNaarden / reactiesnelheid en uppfyllt
prestaties bij brand:
Condiciones de activacion nominal / capacidad de
respuesta y rendimiento en caso de incendio:
Nom. udlosningsbetingelser/aktiveringsfolsomhed og
ydeevne i tilfalde af brand:
HOMMHanbHbIe ycnoami cpa6areraHvrn /

HyacrswrenbHocrb cpa6arbraava M erbrpexmanan
npomaaonnrenbnocrb B cnyqae nomapa:
Warunki znamionowe wlaczenia / czutoéc progowai
sprawnosé w przypadku poiaru:
Nominella dftsförhällanden/känslighet och
verkningsgrad vid handelse av brand:

Toleranz der Versorgungsspannung: erfüllt
Tolerance to supply voltage: passed
Tolérance de l'alimentation en tension: remplies
Tolleranza della tensione di alimentazione: soddisfatta
Tolerantie van de voedingsspanning: vervuld
Tolerancia de la tensién de alimentacién: cumplido
Forsyningsspandingens tolerance: Opfyldt
onycx HanmeeHms nMTava: o6ecnequa
Tolerancja napiecia zasilajacego: spelniona
Tolerans för malningsspänning: uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlassigkeit: erfüllt
Temperaturbeständigkeit: passed
Durability of operational reliability and response remplies
delay. temperature resistance: soddisfatta
Durabilité de Ia abilité opérationnelle: vervuld
Resistance a la temperature excessive: cumplido
Durevolezza dell'afdabilita di funzionamento: Opfyldt
Resistenza alla temperature: oecnetieHa
Duurzaamheid van de operationele spelniona
betrouwbaarheid: uppfyllt
Temperatuurbestendigheid:
Durabilidad de la fiabilidad funcional:
Resistencia a la temperature:
Driftspälidelighedens konstans:
Temperaturbestandighed:
I'lpononxmenbHocrb eKcnnyaTauMOHHo
Hanenmocm.
Tepmocroükocrb:
Trwalosé niezawodnosci uiytkowania:
Odpornosé termiczna:
Tillforlitlighetens hällbarhet:
Temperaturmotständ:

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlassigkelt: erfüllt
Beständigkeit gegen Schwingungen: passed
Durability of operational reliability, vibration remplies
resistance: soddisfatta
Durabilité de la abilité opérationnelle: vervuld
Resistance aux vibrations: cumplido
Durevolezza dell'afdabilita di funzionamento: Opfyldt
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Resistenza alle vibrazioni:
Duurzaamheid van de operationele
betrouwbaarheid:
Trillingsbestendigheid:
Durabilidad de Ia abilidad funcional:
Estabilidad contra vibraciones:
Driftspälidelighedens konstans:
Bestandighed mod vibrationer:
l'lpononmmenbHocm aKcnnyaTan/IOHHOIZ
HanemHocm:
YCToVIqMBOCTb K BM6paLunM:

Trwaioéé niezawodnoéci uiytkowania:
Odpornoéé na drgania:
Tillförlitlighetens hällbarhet:
Tälighet mot vibrationer:

o6ecnequa
spelniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Feuchtebeständigkeit:
Durability of operational reliability, humidity
resistance:
Durabilité de Ia abiiité opérationnelie:
Resistance a l'humidité:
Durevolezza dell'afdabilitä di funzionamento:
Resistenza all'umidita:
Duurzaamheid van de operationele
betrouwbaarheid:
Vochtbestendigheid:
Durabilidad de la abilidad funcional:
Resistencia a Ia humedad:
Driftspélideiighedens konstans:
Fugtbestandighed:
i'lpononmvrrenbHocrb aKcnnyarauMOHHo
HaneXHocm:
Bnarocrokocrb:
Trwaioéé niezawodnoéci uiytkowania:
Odpomoéé na wilgoé:
Tillförlitlighetens hällbarhet:
Fukttälighet:

erfüllt
passed
remplies

soddisfatta
vervuid
cumplido
Opfyidt

oecnequa
speiniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Korrosionsbeständigkeit:
Durability of operational reliability, corrosion
resistance:
Durabilité de Ia abilité opérationnelle:
Resistance a la corrosion:
Durevolezza dell‘afdabilita di funzionamento:
Resistenza alla corrosione:
Duurzaamheid van de operationele
betrouwbaarheid:
Corrosiebestendigheid:
Durabilidad de Ia abilidad funcional:
Resistencia a Ia corrosion:
Driftspälidelighedens konstans:
Korrosionsbestandighed:
I'Ipononxmrenbnocrb 3KcnnyarauM0HHov'r
Hanemuocrvr:
KoppoawiHan crovmocrb:
Trwaloéc niezawodnosci uZytkowania:
Odpornost: na korozje:
Tillforlitlighetens hällbarhet:
Korrosionsbeständighet:

erfüllt
passed
remplies

soddisfatta
vervuid
cumplido
Opfyldt

oecneHeHa
spelniona
uppfyllt

Dauerhaftigkeit der Betriebszuverlässigkeit:
Elektrische Stabilität:
Durability of operational reliability, electrical stability:
Durabilité de la abilité opérationnelle:
Stabilité électrique:
Durevolezza dell'afdabilita di funzionamento:

erfüllt
passed
remplies

soddisfatta
vervuid
cumplido
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Stabilitä elettn'ca: Opfyldt
Duurzaamheid van de operationele oecneueHa
betrouwbaarheid: spelniona
Elektrische stabiliteit: uppfyllt
Durabilidad de Ia abilidad funcional:
Estabilidad eléctrica:
Driftspälidelighedens konstans:
Elektrisk stabilitet:
HponoanTenbHocm aKcnnyaTauMOHHo
Hanexmocm:
SneKTpI/Hecxaa CTaömnbHOCTb:

Trwabéé niezawodnoéci uZytkowania:
Stabilnoéé elektryczna:
Tillförlitlighetens hällbarhet;
Elektrisk stabilitet:

10. Die Leistung des Produkts gemäß den Nummern 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 9. Verantwortlich für die
Erstellung dieser Leistungserklärung ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4.
The performance of the product identied in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 9.
This deciaraiion of performance is issued underthe sole responsibility of the manufacturer identied in point 4.
Les performances du produit identié aux points 1 et 2 sont conformes aux performances déclarées indiquées au point 9.
La présente declaration des performances est établie sous la seule responsabilité du fabricant identié au point 4.
La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 é conforme alla prestazione dichiarata di cui ai punto 9.
Si rilascia Ia presente dichiarazione di prestazione sotto Ia responsabilita esclusiva del fabbn'cante di cui al punto 4.
De prestaties van het in de punten 1 en 2 omschreven product zijn conform de in punt 9 aangegeven prestaties.
Deze prestatieverklaring wordt verstrekt onder de exclusieve verantwoordelljkheid van de in punt 4 vermelde fabrikant:
Las prestaciones del producto identicado en ios puntos 1 y 2 son conformes con las prestaciones declaradas en el punto 9.
La presente declaraciön de prestaciones se emite bajo la soia responsabilidad del fabricante identicado en el punto 4.
Produkteis ydelse iht. nummer 1 og 2 svarer til den forklarede ydelse iht. nummer 9. Udelukkende producenten er ansvarslig for
udarbejdelsen af denne ydelseserklaring iht. nummer 4.
I'lpovraeoriurenbHocrb Harlem/in cornaCHo n.1 vr 2 cooreercreyer nemapwpyemoü npovraeonvrrenbnocrm a n. 9 OTeeTCTBeHHbiM 3a
cocraßneHme naHHo nemapauvm npovraaonmrenbnocm gannercn vrcxnroqvrrenbuo npovraaopvrrenb cornacno n. 4
Wlasciwoscl uiytkowe wg z punktöw 1 i 2 odpowiadaja deklarowanym wiasnoéciom uZytkowym wg punktöw 9. Za sporzadzenie
niniejszej deklaracji wlasnosci uZytkowych jest odpowiedzialny producent okreslony w punkcie 4.
Produktens effekt i enlighet med nummert och 2 motsvarar angiven effekt enligt nummer9. Ansvarig upphovsman fördenna
prestandadeklaration är endast tillverkaren enligt nummer 4.

Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:
Signed for and on behalf of the manufacturer by:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Firmato a nome e per conto di:
Ondertekend voor en namens de fabrikant door:
Firmado por y en nombre del fabricante por:
Underskrevet for producenten og pa vegne af producenten af:
i’ioanvrcaHo 3a npovraaorivrrenn vr or nvrua npovraaonmenn:
Podpisano w imieniu i na rzecz producenta:
Undertecknat pä uppdrag av tillverkaren och i tillverkarens namn av:

Afng11.05.2021 .

Martin Bemba
CEO

DE. GB. FR. IT, NL. ES. DA, RU. PL. SV


